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Розглянуто термінологічні проблеми, що виникають при описуванні серед-
ньовічних оправ рукописних книг для наукових каталогів та електронних баз да-
них. Обґрунтовано необхідність формування національного тезаурусу з ремісни-
чої та професійної термінології в українській кодикології та бібліопегістиці. Ви-
значено основні етапи укладання тезаурусу, зокрема збирання та складання пере-
ліку і картотеки фахових термінів; перекладу, редагування та уніфікації запозиче-
них термінів; створення електронного візуального фахового словника.
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Формування та впорядкування наукової термінології в окремих галу-
зях науки є актуальним питанням мовознавства. Україна не виняток у цьо-
му процесі, який особливо активізувався зі становленням її як суверенної 
держави. Конституційне закріплення за українською мовою статусу дер-
жавної та розширення поля її суспільного функціонування надає принци-
пового значення подальшому розвитку та вдосконаленню української на-
укової термінології.

У 90-х роках ХХ ст. та на початку ХХІ ст. до формування та упоряд-
кування наукових термінів прилучаються не тільки лінгвісти, але й фахів-
ці різних галузей знань, що спричинило  «термінологічний вибух» в укра-
їнській лексикографії. Зазначений період характеризується появою різно-
манітних галузевих та фахових словників – як тлумачних, так і терміно-
логічних. Незважаючи на зростання їхньої кількості з року в рік, питання 
унормування наукової мови досі залишається актуальним. 
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Наша стаття присвячена питанню становлення і функціонування од-
нієї з галузей української термінології, а саме ремісничої та професійної 
термінології, пов’язаної зі створенням та побутуванням рукописної книги. 

При побудові понятійно-термінологічного апарату будь-якої науки 
прийнято керуватися принципом однозначності термінів. На жаль, тако-
го стану можна досягти не завжди. Одним з прикладів універсальності та 
полісемічності є термін «книга».

Книга – об’єкт та предмет досліджень різних галузей історичної та 
філологічної наук і одночасно результат діяльності окремих ремесел та 
виробництв, для кожного з яких визначення терміна «книга» має певну 
специфічну відмінність, що трактується по-своєму. Книга може бути фор-
мою збереження інформації, наративним джерелом, архівним докумен-
том, пам’яткою літератури або письма, зразком прикладного та образо-
творчого мистецтва, предметом матеріальної культури та ремесла, про-
дуктом видавничого та поліграфічного виробництва тощо. А це, своєю 
чергою, відбивається на поняттях та термінах, якими описується книга як 
об’єкт та предмет наукового дослідження.

З великої кількості термінів, якими науковці-кодикологи оперують 
при вивченні рукописної книги, нас цікавлять передусім ремісничі, яки-
ми описується зовнішній вигляд (конструкція та оздоблення) оправ руко-
писних книг, що побутували в різні хронологічні періоди до їх машинно-
го виробництва.

Вже на етапі становлення бібліопегістики як складової кодикології, 
науки про рукописну книгу, питання ремісничої термінології стало наріж-
ним каменем для подальшого її розвитку. Частина понять і термінів для 
описування рукописної книги як предмета матеріальної історії, досі не 
має точного чи однозначного визначення, тобто вживаються дослідника-
ми в різних, не завжди чітких смислах: оправа–палітурка–обкладинка–об-
гортка; інтролігаторство–палітурництво; басма–штамп–штемпель. Один і 
той само елемент конструкції книги може мати кілька назв, але вживатися 
різними дослідниками в одному значенні: дошка–кришка–сторонка–бо-
ковинка; косинець–кут–наріжник–нарожник–накутник–ріжок–кутик; за-
стібки–застяжки–задвижки–замки; жук–жуковина–пуклі. Або, навпаки, 
один термін використовують у різних значеннях: наріжник – а) наклад-
ний елемент на оправі; б) елемент та відбиток тиснення, розташований у 
кутах орнаментальної оздоблювальної рамки на кришках оправи; в) еле-
мент складеної оправи.

Подібна ситуація з розбіжностями в термінах значною мірою 
пов’язана з тривалим перебуванням українських земель у складі різних 
країн, що призвело до того, що деякі загальновживані інтролігаторські 
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та палітурні терміни мають декілька еквівалентів-синонімів і, навпаки,  – 
один і той самий термін у сусідніх регіонах України застосовується в різ-
них значеннях.

Неусталена термінологія призводить до появи ряду нових синонімів, 
заміни старих понять новими, інколи без достатніх на те підстав. Напри-
клад, свого часу були спроби вживати словосполучення «окраєць руко-
пису» в значенні «поле рукопису». Згідно зі словником української мови, 
«окраєць – це скибка, відрізана від непочатого краю хліба…» [57, т. 5,
с. 676], а всі інші значення є рідковживаними, і сфера їхнього використан-
ня не має нічого спільного з процесом створення книги.

Недоцільними, на нашу думку, є також спроби залучити до наукової 
лексики термін «береги» замість усталеного – «поле(я)», адже, окрім палі-
турників, другий термін вважають своїм фаховим друкарі, видавці та полі-
графісти, книгознавці, кодикологи і реставратори книг і вживають його як 
в однині (верхнє поле, нижнє, бічне, зовнішнє, корінцеве), так і в множи-
ні (поля – як сума зазначених полів навколо тексту або ілюстрації). Упро-
довж кількох століть цей термін усталився, що й засвідчує сучасна полі-
графічна термінологія [43]. 

Термін «береги» стосовно книги українські словники рекомендують 
вживати тільки в множині [8, с. 47; 54, с. 50], тоді як для фахової термі-
нології це неприпустимо. Тож кодикологи та книгознавці, конкретизуючи 
місцезнаходження окремих записів або зображень на сторінці, віддають 
перевагу більш звичному і зрозумілому терміну «поля». Крім того, в теза-
урусах термін «береги» має два значення:  «поля книжки» та «обріз кни-
ги» – саме в останньому значенні його подає словник Грінченка [54, c. 50].

Подібних прикладів, коли до професійної лексики намагаються за-
лучити застарілі терміни без урахування сучасного стану розвитку науко-
вої термінології, можна навести багато. Запровадження нових понять ви-
магає їх чіткого визначення, уточнення смислових значень, меж застосу-
вання тощо. На жаль, цього принципу сучасні дослідники книги дотриму-
ються не завжди.

Значною мірою ця заувага стосується термінів, що вживаються для 
описування книжкових оправ, конструкція яких відповідає ремісничому 
(домашинному) періоду виготовлення, що закінчився в другій половині 
ХІХ ст. Оскільки друкована книга тривалий час наслідувала як конструк-
цію, так і техніку виробництва оправ рукописної книги, тож не дивно, що 
й реміснича термінологія цієї галузі співпадає як для рукописних книг, так 
і для стародруків. Особливо це стосується історичної оправи, яка ще дов-
го була індивідуальною за характером виготовлення. 
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Отож відсутність фахового словника з кодикології та бібліопегісти-
ки дедалі більше дається взнаки. Про необхідність уніфікації спеціальної 
термінології з палітурництва для укладання наукових каталогів та баз да-
них також говорять і російські дослідники [18; 33].

Питання термінології вперше гостро постало при розробці уніфіко-
ваної структурованої схеми описання на кириличну рукописну книгу в 
рамках кодикологічних та кодикографічних досліджень [16]. Схема отри-
мала назву «Кодикологічна модель структури формалізованого опису ру-
копису» і становить максимально деталізований план реєстрації зовніш-
ніх характеристик рукописної книги, що охоплює всі можливі аспекти до-
слідження з урахуванням потреби в науковій інформації фахівців різно-
го профілю, зокрема включає докладні відомості про техніку виготовлен-
ня та оздоблення, зміст та історію її побутування. При розробці схеми 
була здійснена спроба формалізувати рубрики й елементи описання кни-
ги, ввести уніфіковану термінологію. Від початку схема була орієнтована 
на нові інформаційні технології, що почали активно проникати у всі сфе-
ри людської діяльності вже в останній чверті ХХ ст. 

Одночасно зі складанням схеми був проведений термінологічний 
аналіз понять, що використовувалися при вивченні рукописних та друко-
ваних книг українськими дослідниками. Результати були доволі невтішни-
ми. Виявилося, що в Україні відсутні спеціальні фахові словники з палі-
турництва, в яких можна знайти ремісничі терміни, пов’язані з процесами 
виготовлення книг різного призначення. Єдиний словник, який міг стати в 
нагоді укладачам на той час, – це короткий російсько-український словник 
поліграфічних та видавничих термінів, орієнтований на книги машинно-
го виробництва [31], а також статті П. Курінного [34], К. Широцького [65; 
66] та Д. Щербаківського [68; 69], присвячені оправам українських серед-
ньовічних книг. Вказаними працями обмежувалася й українська терміно-
логія з бібліопегістики. Російськомовних друкованих джерел було значно 
більше, це роботи П. Симоні [37; 48; 49] та В. Калугіна [20–27], присвя-
чені лексиці середньовічної палітурної справи; публікації матеріалів з іс-
торії техніки книжкової справи, виявлених у рукописних джерелах XV–
XVIII ст., посібники (рос. «руководства») ХІХ ст. з оправлення книг [7; 15; 
19; 42; 50; 62], словники та енциклопедії з бібліотечної справи [52], книго-
знавства [28; 64], поліграфії [6] та видавничої справи [53]. 

Саме відсутність усталених україномовних термінів з виробництва 
рукописних книг змусила укладачів спершу скласти російськомовну схе-
му, а вже потім добирати українські еквіваленти термінів [16, с. 35–67, 
107–143]. Така двомовна схема стала основою для українсько-російського 
тезаурусу з кодикології та бібліопегістики, що почав формуватися в
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ІР НБУВ ще наприкінці ХХ ст. Деякі найбільш уживані терміни з цього те-
заурусу, переважно ті, що стосуються інтролігаторства та палітурництва, 
були згодом опубліковані додатком до монографії О. М. Гальченко «Опра-
ва східнослов’янських рукописних книг та стародруків в Україні» [9]. Цей 
додаток став першим коротким словником фахових термінів, що викорис-
товуються зараз українськими дослідниками при описуванні оправ руко-
писних книг та стародруків. 

Останнім часом виходить друком чимало словників, присвячених 
книжковій справі, але вони переважно спрямовані на термінологію друко-
ваної книги (книгознавство та видавнича справа). Рукописна книга відоб-
ражена в цих словниках дуже мало, а термінологія з виробництва серед-
ньовічних книг не представлена зовсім.

Сьогодні частина термінів, що вживаються при вивченні рукопис-
ної книги, зафіксована загальними словниками з наукової термінології 
[46] та спеціальними словниками й енциклопедіями з фахової терміноло-
гії – бібліотечними [4; 58], книгознавчими [29; 56], видавничими [40; 43; 
55; 63], поліграфічними [32; 45; 59; 63], а також галузевими словниками 
целюлозо-паперового виробництва [35; 61]. Деякі терміни, що стосуються 
типології середньовічних рукописних книг, можна знайти в архівознавчих 
словниках [5; 30] та словниках з історії України [14]. 

При вивченні західноєвропейських оправ рукописних книг та старо-
друків українські дослідники використовують переважно терміни, що на-
водяться в двомовних та багатомовних фахових словниках з бібліотечної 
справи [4; 51], книгознавства [2], поліграфії [1], видавничої справи [38], 
палітурництва [74], архівознавства [12; 71; 72] та матеріалознавства [3]. 

Відсутність фахових словників змушує дослідників присвячувати 
питанням палітурної термінології та лексики виробництва середньовіч-
них рукописних та друкованих книг цілі розділи або окремі додатки в мо-
нографіях [36; 70; 73; 75] та методичних рекомендаціях з описування ру-
кописних книг [41, с. 12–20] і стародруків [60]. 

 Терміни з іншомовних джерел українські дослідники зазвичай тран-
слітерують або калькують на власний розсуд, іноді ігноруючи наявну 
українську історичну лексику з книговиробництва. Це також є однією з 
причин вживання термінів-синонімів.

Переклад, особливо науково-технічних термінів, завжди має значні 
труднощі, адже полісемія слів у різних мовах часто не збігається, і пере-
носні значення в кожній мові розвиваються по-своєму. Тож питання про 
шляхи проникнення іншомовних слів в українську мову виявляються до-
сить складним і малодослідженим. 
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Глобалізація інформаційного простору, прагнення до уніфікації та 
стандартизації інформаційних продуктів вимагають адекватного перекла-
ду вживаних українських термінів на англійську мову, оскільки в сучасно-
му світі вона найпоширеніша і неофіційно вважається міжнародною мо-
вою практично всіх галузей науки. Відповідно переклад англійських тер-
мінів на українську мову вимагає знання галузі, розуміння змісту термі-
нів англійською і знання термінології рідною мовою. Важливість цього 
питання засвідчила робота над базами даних (БД) «Кодекс» та «Оправи 
кириличних рукописних книг ХІV–XVIIІ ст.», розробкою та створенням 
яких займається відділ кодикології та кодикографії ІР НБУВ. Виявилося, 
що знання ремісничих термінів з техніки виготовлення оправ, що засто-
совуються при описуванні їхніх конструкції та оздоблення, не завжди до-
помагає при перекладі цих термінів англійською або іншою мовою, особ-
ливо коли йдеться про багатозначні терміни та такі, що вживаються па-
ралельно в багатьох галузях науки. Інтернет-словники та автопереклада-
чі, якими досить часто супроводжуються сучасні БД та інтернет-ресурси, 
не дають адекватного перекладу, і навіть зі знанням мови, якою створе-
на БД, без фахового словника зрозуміти терміни, особливо багатознач-
ні, буває досить важко. Наприклад, таким багатозначним є термін «опра-
ва», що найчастіше зустрічається як у назвах майже всіх БД на книжкові 
оправи, так і в наповненні цих БД, однак автоперекладач Google жодного 
разу не переклав його правильно – ані з англійської, німецької, французь-
кої мов, ані з російської. Зазвичай «оправа» перекладається як «в’язка», 
«зв’язування», «переплетення» тощо. 

Саме багатозначністю окремих термінів обумовилося те, що пара-
лельно зі створенням БД ще наприкінці ХХ ст. розпочалися роботи з вияв-
лення та збирання англійських еквівалентів українських ремісничих тер-
мінів з книговиробництва та історії побутування середньовічної книги для 
створення тримовного (українсько-російсько-англійського) термінологіч-
ного словника. Ці роботи тривають і дотепер. У процесі збирання іншо-
мовних термінів виявилося, що визначення інколи не допомагають зро-
зуміти, в якому значенні вживається той чи інший термін або словоспо-
лучення. Натомість візуальний ряд, що супроводжує зібрані терміни, дає 
змогу зрозуміти, про що йдеться, і підібрати еквіваленти іноземного тер-
міна українською мовою.

Формування українського тезаурусу термінів з кодикології та бі-
бліопегістики не може обмежуватися суто ремісничими поняттями, 
пов’язаними з історією розвитку техніки інтролігаторства та палітур-
ництва. Це засвідчили подальші дослідження оздоблення українських 
та західноєвропейських оправ з українських книгосховищ. Їхнє активне
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вивчення в Україні розпочалося тільки на початку ХХІ ст. Справа в тому, 
що більшість середньовічних кириличних книг, які дійшли до сьогодні, –
це релігійні книги, богослужебні та четьї, оправи яких оздоблювалися з 
урахуванням їхнього змісту. Наприклад, на сюжетних кліше (косинці, се-
редники, плакетки), що використовувалися для ошатних оправ рукопис-
них книг та стародруків, зустрічаються зображення переважно релігійно-
го змісту, які можуть бути описані за допомогою церковної та іконогра-
фічної термінології, частково відображеної в мистецтвознавчих словни-
ках [10; 11; 13; 39; 67] і в словниках з іконопису [17; 47], релігійної та 
церковно-обядової термінології [44]. 

Іконографічні та мистецтвознавчі дослідження оздоблення україн-
ських середньовічних оправ висвітлили ще один напрям у створенні укра-
їнського фахового тезаурусу – збирання, систематизацію та уніфікацію 
термінів і понять для описування оздоблення та декору оправ, створених у 
різний час як на українських землях, так і поза ними. Значна частина тер-
мінів для описування техніки, характеру та сюжетів оздоблення оправ та-
кож не уніфікована, і відповідна робота перебуває на початковому етапі. 

Як бачимо, кодикологічна та бібліопегістична термінологія не об-
межується суто ремісничими термінами з виробництва та побутування ру-
кописної книги, значну частину вживаних термінів становлять запозичен-
ня з інших галузей науки – мистецтвознавства, матеріалознавства, релігіє-
знавства тощо. 

Слід пам’ятати, що переважна більшість українських ремісничих 
термінів зі створення рукописних книг має іноземне походження, пере-
важно грецьке, латинське, німецьке, французьке, і увійшли вони до укра-
їнської мови або безпосередньо, або через російську та польську. Відсоток 
суто українських термінів серед них незначний, але він є.

Переважна більшість сучасних термінів, базових при вивченні пи-
семних пам’яток у формі книги-кодексу (архівних документів, рукопис-
них та друкованих книг), значною мірою співпадають у книгознавстві, ко-
дикології, бібліопегістиці, архівознавстві, документознавстві тощо, адже 
були запозичені з професійної лексики ремесел із різних етапів створення 
та виготовлення книг – книгописання, палітурництва, друкарської спра-
ви тощо. Визначення етимології багатьох з цих термінів – справа досить 
складна, і все ж необхідна, щоб чітко визначити правомірність їхнього ви-
користання, особливо, коли одночасно вживаються як місцеві, так і запо-
зичені з інших мов. Це справа подальших термінологічних досліджень. 

Отож у створенні українського словника з ремісничої лексики книго-
виробництва та палітурництва можна визначити кілька етапів.
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1. Збирання і складання переліку та картотеки фахових термінів. 
Їх створення та поповнення відбувається в декількох напрямах:

– цілеспрямований перегляд термінологічних словників та фахових 
монографій, як українською, так і іноземними мовами (російською, ан-
глійською, польською, німецькою тощо) для виявлення термінів, що сто-
сувалися різних аспектів виготовлення та вивчення рукописної книги;

– фіксація окремих історичних ремісничих термінів, виявлених при 
роботі з архівними документами (прибутково-видавничими книгами 
українських друкарень; візитаціями монастирів, окремих церков і єпар-
хій; особовими архівами книгознавців та мовознавців, які займалися пи-
таннями історичної термінології) та з рукописними книгами (окремі ре-
місничі терміни згадуються в приписках та записах власників та вироб-
ників, зокрема переписувачів, інтролігаторів, граверів, друкарів, на кни-
гах). З огляду на те, що українська професійна лексика з виробництва се-
редньовічних книг дослідникам не відома, було визнано за доцільне зби-
рати, крім історичних фахових термінів, також вузькоспеціальні застарілі 
терміни та діалектизми, що зустрічаються при вивченні давньоруських та 
українських рукописних і друкованих джерел;

– збір ілюстративного матеріалу (малюнків, фото, схем тощо) з техні-
ки виготовлення та оздоблення середньовічних рукописних книг і старо-
друків, створених у різних країнах як за давніх часів, так і зараз;

– упорядкування термінів та понять за абеткою з фіксуванням дже-
рел, в яких вони були виявлені. Щоб уникнути різночитань та інших не-
порозумінь у їхньому вживанні, збираються також усі варіанти пояснень 
до терміна (визначення, тлумачення, трактування, експлікація). Для бага-
тозначних термінів наводяться сфери використання, встановлюються по-
дібність або відмінність формулювань за істотними або несуттєвими озна-
ками. Крім того, при наведенні відмінностей у трактуванні понять, узятих 
з різних наукових дисциплін, не порівнюються і не змішуються, а навпа-
ки, підкреслюються особливості дисциплінарної специфіки;

– при введенні нового терміна, пропонувалося його пояснення або 
визначення, обґрунтування його адекватності та правомірності викорис-
тання. Зазвичай такі терміни супроводжуються ілюстрацією;

– створенні картотеки «персоналій» – осіб, які займалися створен-
ням рукописних книг та оправи (переписувачі, інтролігатори, гравери, ху-
дожники тощо), згаданих у рукописних книгах. На картках зазначають-
ся: прізвище, ім’я, професія, джерело інформації, час діяльності в межах
століття. 

2. Переклад, редагування та уніфікація термінів. Переклад може 
бути дуже точним за допомогою синонімів, тлумачення або транслітерації 
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терміна. Для належного підбору українського відповідника враховувалася 
вмотивованість терміна і точність передачі позначуваного поняття україн-
ською мовою. Після відпрацювання основного масиву термінів був сфор-
мований перелік тримовного (українсько-російсько-англійського) тезау-
русу у вигляді таблиці, упорядкованої за українською абеткою. Для ряду 
термінів не вдалося встановити російські та англійські відповідники до 
українських термінів. Робота над їх пошуком триває. Уніфікація терміно-
логії для описування рукописної книги потребує спільних зусиль фахів-
ців з різних галузей.

3. Створення електронного візуального фахового словника реміс-
ничих термінів на книгу. Нині в українській лексикографії склалася ситу-
ація, коли укладання окремих фахових словників не встигає за розвитком 
наукових досліджень, а наявні словники не розкривають усіх закономір-
ностей функціонування окремих фахових термінів. Подібна ситуація кон-
че вимагає перебудови системи укладання фахових словників. Створен-
ня різноманітних електронних словників є одним зі шляхів вирішення цієї 
проблеми в Україні. 

Як спробу хоча б частково вирішити проблему відсутності україн-
ського термінологічного словника палітурних ремісничих термінів на ви-
готовлення книг домашинного періоду  розробники БД «Оправи кирилич-
них рукописних книг ХІV–XVIIІ ст.» почали створювати електронний ві-
зуальний словник як невід’ємну складову цієї БД. Основою візуального 
словника став масив (близько 2 тис.) зібраних на сьогодні ремісничих тер-
мінів. Уже відпрацьовано робочий аркуш структури словникової статті й 
розпочато введення термінів у БД у режимі тестування. Надалі до цього 
словника увійдуть не тільки палітурні терміни, а й будь-які кодикологічні, 
книгознавчі та мистецтвознавчі. 

Питання термінології в кодикології та бібліопегістиці й досі залиша-
ється актуальним і потребує нагального створення термінологічного слов-
ника. Маємо надію, що невдовзі зможемо представити науковому загалу 
електронний варіант фахового словника цих термінів.
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O. Halchenko
Thesaurus of craft and professional terminology in Ukrainian bibliopegy: the 

issues of a special dictionary formation
The article covers terminological problems which arise when medieval 

manuscripts’ bindings are described for scientifi c catalogs and electronic databases. The 
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author attempts to analyze the causes of these problems and ways to overcome them. 
Reviewed are handwritten and printed sources, which contain the terms dealing with 
manuscripts production, and substantiated is the relevance of formation of the national 
craft and professional terminology thesaurus in Ukrainian codicology and bibliopegy. 
We have also defi ned the basic steps of the dictionary creation, which are the following: 
collecting special terms and creating a glossary and card index; translation, editing and 
unifi cation of borrowed terms; creation of a digital visual dictionary.

Key words: Ukrainian craft terminology, medieval bindings of handwritten and 
old printed books, binding terms, bookbinding, codicology, bibliopegy.

Е. М. Гальченко
Тезарус ремесленной и профессиональной терминологии в украинской 

библиопегистике: вопросы формирования специального словаря
В статье рассматриваются терминологические проблемы, возникающие при 

описании средневековых переплётов рукописных книг для научных каталогов и 
электронных баз данных. Предпринята попытка проанализировать причины воз-
никновения этих проблем и пути их преодоления. Рассмотрены рукописные и пе-
чатные источники, содержащие термины, посвящённые производству рукописных 
книг, и обоснована необходимость формирования национального тезауруса ремес-
ленной и профессиональной терминологии в украинской кодикологии и библио-
пегистике. Определены основные этапы создания подобного словаря: собирание 
и создание словаря и картотеки специальных терминов; перевод, редактирование 
и унификация заимствованных терминов; создание электронного визуального сло-
варя.

Ключевые слова: украинская ремесленная терминология, средневековые пе-
реплёты рукописных и старопечатных книг, переплетные термины, переплётное 
дело, кодикология, библиопегистика.


